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OVERALL MISTAKES RULE: @
Identify problematic portions directly inside the student's translation.

Use this format:

[problematic text TAG]

where TAG must be one of:
SEM = Semantic Accuracy
GRAM = Grammar & Syntax
LEX = Lexical Choice

NAT = Naturalness

COMP = Completeness

MEC - Mechanics

Example:

The [professional of health LEX] are nervous about
the social media [influencing te GRAM] the
[community LEX] [understanding about GRAM]
[another LEX] [desease MEC].

Do NOT mark correct words as errors.

Do NOT rewrite the student’s sentence in OVERALL MISTAKES.
Do NOT provide explanations in this section.

Do NOT double-tag the same error unless there is a clear
and separate problem in another category.
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ACTEA |
Automated ChatGPT Thai-English Translation \
Assessor

SOURCE TEXT
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STUDENT TRANSLATION

Truladii. .. | ]

[ ASSESS TRANSLATION ]

ACTEA
Automated ChatGPT Thai-English Translation Assessor
version 1.8

SOURCE
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STUDENT TRANSLATION
The growing result study point out that combine working may help

a quality incress of working and created balancing between better
life and working.

ASSESSMENT SNAPSHOT

* 3.808 / 1@

NEEDS IMPROVEMENT

7 ISSUES DETECTED + 3 PRIMARY AREAS

ISSUE DISTRIBUTION

SEM / LEX IR - issues
GRAMMAR LILLTTEETLL] 3 issues
naT 7 cove NN 2 issues
MECHANICS m 1 issue

PERFORMANCE PROFILE

Semantic Accuracy & Lexical Choice

(111 1.50 / 4.00
Grammar & Syntax

|} 1.20 / 4.0
Naturalness & Completeness

(1111} ©.50 / 1.00
Mechanics

[ ©.60 / 1.00
TOTAL m * 3.80 / 10.00
CONVERTED SCORE I * 0.38 / 1.00

PERFORMANCE HIGHLIGHTS

v The general topic and intended message are identifiable.
v The modal meaning of "may help" is retained.
v Most major source elements are represented.

A Main areas for improvement:

Semantic & Lexical Choice « Grammar & Syntax « Naturalness

ERROR MAP

The [growing result study LEX] [point out GRAM] that

[combine working LEX/GRAM] may help [a quality incress of working
LEX/MEC] and [created GRAM] [balancing between better life and
working NAT/LEX].

LEX GRAM = NAT = SEM © COMP o MEC »
SEM = Semantic Accuracy & Lexical Choice

GRAM = Grammar & Syntax

NAT = Naturalness & Completeness

MEC = Mechanics

FEEDBACK

A LEX — "growing result study”
+ "several studies” / "multiple studies"

A GRAM — “"point out™
= "point out" / "indicate"

A LEX/GRAM — "combine working"”
= "hybrid work™ / “hybrid working"”

A LEX/MEC — "a quality incress of working®
+ "improve work efficiency”

A GRAM — “created”
+ "create”

A NAT/LEX — "balancing between better life and working”
~ "a better balance between work and life"

SUGGESTED REVISION

Several studies indicate that hybrid work may help improve work
efficiency and create a better balance betw |, work and life.
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